
 
 

Instrukcje montażu CF500 SLC 12/200 LR series 

Cargofloor.com   Strona 26 
Wersja 01 / 12-11-2025  

Teraz szew między profilami bocznymi a ścianami można zgrzać lub skleić. Po uszczelnieniu wszystkich 
profili podpodłogowych dookoła należy sprawdzić, czy szew na górze wypukłości jest wystarczająco 
uszczelniony. Szew może wymagać dalszego uszczelnienia w niektórych miejscach, patrz rys. 30. 
 
RYS. 30 
 
 
 
 
 
 
 

MONTAŻ OGRANICZNIKÓW KRAŃCOWYCH I PLASTIKOWYCH PROFILI PROWADZĄCYCH 
 
Montaż ograniczników krańcowych 
 

Ze względu na cienki i specjalny kształt aluminiowej zaślepki, można ją zamontować od 
góry. 
Ułóż aluminiowy ogranicznik końcowy ukośnie w poprzek podłoża, a następnie kopnij 

stopą ogranicznik końcowy nad podłożem (patrz także plastikowy profil prowadzący). 
 
Po zamontowaniu i wykończeniu podłoża można rozpocząć montaż aluminiowych ograniczników 
końcowych LP/LR do aluminiowego profilu podpokładowego 8/200 (250 mm, numer części 5448029). 
Aluminiowy ogranicznik końcowy jest montowany po stronie ściany czołowej i po stronie drzwi. Najpierw 
aluminiowy ogranicznik końcowy jest przyspawany w odległości 100 mm przed ścianą czołową, co 
zapewnia miejsce na przyspawanie go do podłoża. Ogranicznik końcowy po stronie ściany czołowej 
powinien być przyspawany spoiną a=2 do podłoża. Następnie można przyspawać ogranicznik po stronie 
drzwi, patrz rysunek 31. 
 
RYS. 31 
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Montaż plastikowych profili prowadzących 
 
Po zamontowaniu i wykończeniu aluminiowego podpokładu Leak Proof można rozpocząć montaż 
plastikowych profili prowadzących (nr części 4107064). Plastikową prowadnicę można po prostu 
zatrzasnąć na podpokładzinie Leak Proof od góry, dociskając ją stopą. Ze względu na rozszerzanie się i 
kurczenie plastikowych profili prowadzących, po stronie ściany czołowej należy zachować otwór o 
szerokości około 40 mm. Następnie należy wyciąć otwór o szerokości 46 mm i długości 800 mm na palce 
w plastikowym profilu prowadzącym. Można to zrobić na przykład za pomocą ostrego noża lub szlifierki z 
cienką tarczą. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Uwaga! 
Przed zamontowaniem profili prowadzących z tworzywa sztucznego należy oczyścić aluminiowy 
podpokład z wiórów i innych materiałów, aby uniknąć przedostania się zanieczyszczeń pod 
tworzywo sztuczne. Może to skomplikować montaż profili. 

 
Należy zwrócić uwagę na pozostawienie 40 mm szczeliny między ogranicznikiem końcowym 
a plastikowym profilem prowadzącym po stronie wezgłowia. Zapewnia to miejsce na łożysko 
ze względu na rozszerzanie się tworzywa sztucznego w wyniku różnic temperatur. 

 
RYS. 32  
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OKREŚLANIE DŁUGOŚCI PROFILU GÓRNEGO 
 

Przy obliczaniu długości uszczelniającego podłogowego profilu Deckslat należy skorzystać z poniższych 
obliczeń. 
Należy ponownie zmierzyć wewnętrzną długość przyczepy (długość A). Odliczyć długość skoku 
siłowników  
(-200 mm). Oprócz tego należy zachować wolną przestrzeń wynoszącą 100 mm w kierunku burty 
czołowej (aby zapobiec ściskaniu materiału). Przestrzeń do drzwi musi wynosić 40 mm   
Wynika z tego następujące równanie: A – 200 – 100 - 40 = A-340 mm 
 
RYS. 34  
 

 
 

WYWIERCIĆ OTWORY MONTAŻOWE W PROFILACH 
  
Profile muszą być mocowane za pomocą 6 śrub. 
            
Najpierw należy określić otwory w profilach, patrz rys. 37. 
Sprawdzić, czy cały siłownik jest całkowicie wsunięty. Można to sprawdzić w następujący sposób: 
tłoczyska nie mogą wystawać więcej niż 5–10 mm za wykonany z tworzywa sztucznego blok łożyska.  
 
Pozycję ustalamy mierząc od wewnętrznej strony drzwi do pierwszego otworu w profilach u. Odejmujemy 
ten wymiar o 40 mm i otrzymujemy wymiar A. Zaznaczamy miejsce pierwszego otworu na górnej stronie 
15 profili. Odejmij od tego pomiaru 40 mm i otrzymasz wymiar A. Zaznacz miejsce tego pierwszego 
otworu na górnej stronie 15 profili. 
 
FIG. 37 
 

Cylindry całkowicie wsunięte 
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WIERCENIE OTWORÓW W PROFILACH PODŁOGOWYCH 
 
Otwory w elementach podłogowych należy wywiercić przed ich umieszczeniem. Należy zwrócić uwagę na 
fakt, że otwory muszą być wiercone naprzemiennie ze względu na różne odległości stóp ramy ruchomej w 
układzie napędowym (patrz rysunek 37).  
 

• Za pomocą szablonu do wiercenia (rys. 38) wywiercić 6 otworów o średnicy 4,5 mm w górnej części 
profilu podłogowego, upewniając się, że środek linii otworów jest zgodny z linią odniesienia. Następnie 
należy rozwiercić otwory, z tego samego kierunku, do średnicy około 12,5 mm 

• Następnie otwory należy pogłębić od góry za pomocą dobrej końcówki do pogłębiania zgodnie ze 
specyfikacją G136 HSS DIN 335 C, kod 13628.0 (rysunek 39). Upewnić się, że otwór jest pogłębiony 
na odpowiednią głębokość; łeb śruby nie może wystawać powyżej lub chować się poniżej profilu 
podłogowego. Patrz rysunek 40. 

 
RYS. 38 RYS. 39  

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
RYS. 40  

 
 
 
 
 
 
 

 
 
RYS. 41  
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MOCOWANIE PROFILÓW PODŁOGOWYCH DO NAPĘDU 
 
Następnie profile mogą być wsuwane na łożysko z tworzywa sztucznego. Zachować ostrożność podczas 
nasuwania profili podłogowych w ramach procedury montażu. Następnie należy zamontować dostarczoną 
wpuszczaną śrubę z łbem stożkowym z gniazdem sześciokątnym M12 x 40 (art. nr 502112040.2) przy użyciu 
klucza imbusowego nr 8. Każdy profil musi być zamocowany za pomocą 6 śrub. Moment dokręcania wynosi 
100–140 Nm. Jedna osoba może to zrobić od góry; śruby muszą być dobrze dokręcone.  
 

Na każdą śrubę należy nałożyć Loctite (klej do gwintów Loctite 243 nr kat. 23286). 

 
 

https://www.cargofloor.com/en/parts-catalog/p/hexagon-socket-countersunk-head-screw-m12-x-40/4252
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MONTAŻ SKRZYNKI STEROWNICZEJ I ZŁĄCZY ELEKTRYCZNYCH 
 
Skrzynka sterownicza wymaga łatwego montażu, bez konieczności wiercenia otworów, bezpośrednio do 
własnej konstrukcji montażowej lub do wspornika montażowego dostępnego w opcji. Wspornik ten, w 
zależności od kształtu poprzeczek, może zostać zamontowany bez konieczności wiercenia otworów, do 
dostarczonych płyt zaciskowych. Wspornik montażowy oferuje trzy wysokości montażu skrzynki 
sterowniczej. Opcjonalnie istnieje możliwość zamontowania w skrzynce sterowniczej bezprzewodowego 
pilota RX/TX wraz z systemem typu E lub sam system typu E.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Flange head PZ screw for plastic, 
 6x20 mm 

 
System typu E 
Skrzynka sterownicza CF7 z systemem typu E dostarczana jest wraz z 3 przewodami elektrycznymi: 
- 1x 2-żyłowy przewód przyłączeniowy źródła zasilania. Brązowy przewód wymaga podłączenia do 

napięcia 24V+, a niebieski przewód do napięcia 24V-. 
- 1x 2-żyłowy przewód ze wstępnie zamontowaną czarną wtyczką Deutsch do elektrozaworu GS02 

włączania/wyłączania. 
- 1x 2-żyłowy przewód z wstępnie zamontowaną szarą wtyczką Deutsch do elektrozaworu G02 

rozładunku/załadunku. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Szara wtyczka G02 
rozładunku/załadunku 
 
Czarna wtyczka GS02 
włączania/wyłączania 
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System typu B 
 
Skrzynka sterownicza CF3 z systemem typu B dostarczana jest wraz z 3 przewodami elektrycznymi: 
- 1x 2-żyłowy przewód przyłączeniowy źródła zasilania. Brązowy przewód wymaga podłączenia do 

napięcia 24V+, a niebieski przewód do napięcia 24V-. 
- 1x 2-żyłowy przewód ze wstępnie zamontowaną czarną wtyczką Deutsch do elektrozaworu GS02 

włączania/wyłączania. 
- 1x 2-żyłowy przewód ze wstępnie zamontowaną szarą wtyczką Deutsch GS02 wyposażoną w 

wodoszczelną zatyczkę i etykietę „do not cut” (nie przecinać). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ważne jest, aby zamontować przewód z wtyczką wodoszczelną, ale nie ma konieczności jego 
podłączania. Przewód z wtyczką musi zostać zamocowany w pobliży zaworu sterującego. Nie należy 
usuwać zamontowanej wtyczki wodoszczelnej.   
 
 
 
 
 
 
 
  

 

Czarna wtyczka GS02 
włączania/wyłączania 
 

 
Zamontować do przewodu G02 
 



 
 

Instrukcje montażu CF500 SLC 12/200 LR series 

Cargofloor.com   Strona 33 
Wersja 01 / 12-11-2025  

RUCHOMA BURTA CZOŁOWA 
Ruchoma burta czołowa może zostać wykonana z profili ściennych bocznych wzmocnionych profilami 
kątowymi. Funkcję ruchomej burty czołowej może również spełniać rama z plandeką. Najlepszą metodą 
montażu burty czołowej jest zawieszenie jej na dwóch rolkach Cargo Roller, przystosowanych do dużych 
obciążeń, z 6 kołami i dwukierunkowym urządzeniem do czyszczenia  na prowadnicach (nr części: 
5165003), patrz rysunek 31A, zamontowanych na górnej krawędzi naczepy. Wiele aluminiowych krawędzi 
górnych jest już fabrycznie wyposażonych w taką prowadnicę. 
Zamontować prowadnice na takiej samej szerokości, co szerokość naczepy. Ruchomą burtę czołową 
należy zamontować do rolek Cargo Roller za pomocą co najmniej 3 ogniw łańcuchowych, upewniając się, 
że punkt zawieszenia znajduje się bezpośrednio pod rolką, tak aby płynny ruchu burty czołowej i 
zabezpieczyć rolki Cargo Roller przed blokowanie się. Zapewnić swobodny ruch burty czołowej po obu 
stronach ścian bocznych, w zakresie 25-30 mm. Pomiędzy burtą czołową a ścianami bocznymi można 
zamontować szczotki lub klapy gumowe w celu zabezpieczenia przed przeciekaniem i utrzymania 
czystego stanu ścian bocznych. Ściany boczne naczepy muszą być czyste, aby burta czołowa nie 
blokowała się na nich.  
RYS. 31A 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
RYS. 31B 
Rolka Cargo Roller, przystosowana do dużych obciążeń, z 6 kołami i dwukierunkowym urządzeniem do 
czyszczenia (nr części 5165003) 

 
 
 

  

 

http://www.cargofloor.com/en/catalogus/en_pc/sub,2/pid,269
http://www.cargofloor.com/en/catalogus/en_pc/sub,2/pid,269
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PLANDEKA RUCHOMEJ BURTY CZOŁOWEJ 
 
W celu umożliwienia ruchu burty czołowej wraz z ładunkiem plandeka mocowana jest do spodniej strony 
burty, patrz rysunek 32. Ten odcinek plandeki (około 1.250 mm ) musi leżeć na podłodze. Odcinek ten 
musi zostać zamontowany wraz z jedną lub kilkoma deskami sosnowymi. Deski zamocowane są do 
plandeki na jej obwodzie i mocują ją z dwóch stron. Śruby/wkręty montażowe muszą zostać zamontowane 
stożkowo, tak aby nie znalazły się one w kontakcie z ruchomą podłogą. 
 

Uwaga! 
Deski te są o około 20 mm krótsze niż najmniejsza wewnętrzna szerokość przestrzeni 
załadunkowej kontenera. 

 
RYS. 32  
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REGULACJA PRĘTA GWINTOWANEGO ZAWORU STERUJĄCEGO 
 
Przód naczepy  Tył naczepy 

 
Wszystkie systemy Cargo Floor posiadają odpowiednio ustawiony pręt gwintowany oraz zostały poddane 
kompletnym testom. W związku z tym użytkownik końcowy nie jest zobowiązany do regulacji pręta 
gwintowanego, jednakże w pewnych okolicznościach (np. określone naprawy) może okazać się konieczne 
przeprowadzenie kontroli lub regulacji ustawienia pręta gwintowanego. W przypadku gdy operacja 
przełączenia nie zostanie prawidłowo wykonana należy w pierwszej kolejności dokonać dokładnej oceny 
sytuacji oraz określić przyczynę.  
 
Uwaga!  
Przed przystąpieniem do pracy przy systemie należy zawsze w pierwszej kolejności wyłączyć pompę i 
układ elektryczny. Ponadto należy również odłączyć węże i/lub przewody pomiędzy pompą a systemem 
Cargo Floor. 
Niewykonanie powyższych zaleceń stwarza ryzyko pochwycenia części ciała! 
 
Wymagane narzędzia:  
 2x klucz 17; 
 olej o wysokiej lepkości; 
 smar na bazie miedzi; 
 szczotka stalowa. 
 
Sprawdzić, czy pręt gwintowany (1) został prawidłowo zamontowany w celu przełączania zaworu, skok 
pomiędzy naciskaniem a ciągnięciem powinien wynosić dokładnie 12 mm.  
Jeśli wartość ta jest inna, należy dokręcić do oporu pręt gwintowany (1) do tłoka i zamocować za pomocą 
przeciwnakrętki (2) (klucz 17).  Poluzować nakrętki (3 i 4 za pomocą klucza 17) i przesunąć je o 3 cm w 
kierunku tyłu naczepy.  
Następnie znajdując się w bezpiecznej odległości, włączyć pompę. System zostanie uruchomiony i 
zatrzyma się automatycznie w punkcie, w którym ramię (7) nie przełącza zaworu, ponieważ sprężyna (8) 
nie jest już popychana. Niezwłocznie wyłączyć pompę.  
Następnie popchnąć pręt gwintowany (1) w kierunku tyłu naczepy do momentu zetknięcia się pierścienia 
rozstawczego (9) z zaworem sterującym. 
Przekręcać nakrętki (3 i 4) w kierunku przodu naczepy do momentu całkowitego ściśnięcia sprężyny, a 
następnie dokręcić je do oporu względem siebie. Powtórzyć tę procedurę z drugiej strony (nakrętki 5 i 6), 
wykonując wszystkie czynności w przeciwnym kierunku. 
 
Uwaga! Warto w tym momencie nasmarować trzpień gwintowany (1) smarem na bazie miedzi. 
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA 
 

Działanie systemu :  w pełni hydrauliczne, z trzema siłownikami dwustronnego działania 
Sterowanie systemu :  w pełni hydrauliczno-mechanicznev 
Controls : całkowicie automatyczny załadunek – stop – rozładunek, wersja sterowania A/B 
 

 CF500 SLC 

Otwór (mm)  100 
Średnica tłoczyska (mm)  45 
Skok (mm)  200 
Pojemność siłownika (l)  2,82 
Pojemność oleju na cykl (l)  8,46 
Ustawienie zaworu nadciśnieniowego, maks. ciśnienie robocze (bar)  225 
Liczba skoków na minutę z zalecaną wydajnością pompy  13 
Prędkość (m/min) z zalecaną wydajnością pompy  2,6 
  
Zalecana wydajność pompy:  
         Natężenie przepływu (l/min)  110 
         Ustawienie zaworu bezpieczeństwa ciśnienia (bary)  250 
Maks. wydajność pompy:  
         Natężenie przepływu (l/min)  130 
         Ciśnienie (bary)  250 
         Prędkość przy maks. wydajności pompy (m/min)  3,1 

 

 
 

Zawory sterujące :  24V DC 
Wersja wydajności : w pełni zmienna prędkość poprzez natężenie przepływu oleju określone w 

oparciu o prędkość obrotową silnia lub różne typy pomp. Zwrócić uwagę na 
średnicę przepustnicy, patrz rozdział Podłączanie układu hydraulicznego. 

Napęd :  przy użyciu WOM/pompy naczepy; agregat elektro-hydrauliczny lub agregat 
hydrauliczny z zewnętrznym silnikiem spalinowym. 

Filtr : typ filtra ciśnieniowego: wysokociśnieniowy, 10 mikronów 
Instalacja ciśnieniowa: Ø 20 x 2 przelot 16 mm 
Instalacja powrotna :  Ø 25 x 2,5 przelot 20 mm 
Olej ISO VG 32 :  Shell Tellus T32 lub BP HL2-32 lub ESSO Univis 32 (lub zamiennik). 

Stosować wyłącznie olej biologiczny po uzgodnieniu z Cargo Floor B.V. 
Olej biologiczny : standardowo z systemem CF500 SLC można stosować biologiczny olej 

syntetyczny typu estrowego (HEES). Nie zalecamy stosowania olejów 
biologicznych innych typów. 

Temperatura oleju : maks. 100°C 
Podłoga 
Profile :  aluminiowe  
  Długość profili od uzgodnienia 
 Jakość : wysokiej jakości stop, przeznaczony do spawania, wysoka 

odporność na zużycie i naprężenia 
Łożysko : aluminiowe profile podłogowe są podparte na odpornych na zużycie łożyskach z 

tworzywa sztucznego 
Podłoga spodnia :  długość do uzgodnienia 
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INSTRUKCJE KONSERWACJI 
 
Podczas uruchomienia systemu proszę się upewnić, że w każdej chwili możliwe jest zatrzymanie jego 
działania . Podczas pracy systemu nie wolno zbliżać się do miejsc gdzie może nastąpić 
zakleszczenie/zaciśnięcie elementów systemu. 
W celu uzyskania szczegółowych informacji na temat działania systemu proszę odwiedzić naszą stronę 
internetową : www.cargofloor.com, pobieranie. 
  
Kontrola u użytkownika końcowego / właściciela po odbiorze nowej naczepy Cargo Floor 
Przeprowadzić kontrolę po kilku dniach po odbiorze nowej naczepy i/lub po 10 operacjach 
załadunku/rozładunku oraz po pierwszym miesiącu połączenia pomiędzy aluminiowymi profilami 
podłogowymi i system Cargo Floor. Kontroli można dokonać, umieszczając palec w połowie na śrubie i w 
połowie na profilu podłogowym w momencie, gdy podłoga znajduje się w trybie pracy.  
 
Ważne:  
wyczucie różnicy w ruchu roboczym pomiędzy śrubą a profilem podłogowym oznacza nieprawidłowe 
zamocowanie profilu podłogowego. Połączenia śrubowe pomiędzy kompletną grupą profili muszą zostać 
wymienione na nowe zgodnie z wytycznymi dotyczącymi elementów mocujących opisanymi we 
wspomnianej instrukcji montażu (patrz www.cargofloor.com, pobieranie.). Zaleca się również dokładne 
oczyszczenie otworu z pogłębieniem stożkowym. Nie sprawdzać połączeń śrubowych za pomocą klucza 
imbusowego. Nie wystarczy po prostu dokręcić śrub ze względu na uszkodzenie połączenia Loctite 
(środek do zabezpieczania śrub). 
Specyfikacja wkrętów: Wkręt M12x40, numer artykułu 502112040.2. 
Moment dokręcania wynosi 100 - 140 Nm 

 
Regularne kontrole i konserwacja zapobiegawcza: 
W celu zapewnienia niezawodności systemu Cargo Floor oraz jego długiej żywotności ważne jest, aby 
regularnie przeprowadzać dokładne kontrole pod kątem: 
- Wymienić wkład filtra raz w roku lub częściej w razie konieczności. Skontrolować lub wymienić wkłady 

filtrujące po zdjęciu pokrywy filtra/komory, lub po roku wymienić na nowe 
- wymiany oleju co dwa lata lub częściej w przypadku takiej konieczności;  
- poziomu oleju w zbiorniku. Informacje dotyczące poziomów i specyfikacji oleju patrz specyfikacje 

techniczne  
- Profile podłogi: sprawdzić pod kątem prawidłowego zamocowania, wymieć śruby w razie konieczności! 
- Sprawdzić bloki prowadnic pod kątem zużycia trzech tłoczysk 
- Sprawdzić nakrętki złączy i złącza wszystkich podzespołów hydraulicznych, wyregulować w razie 

konieczności! 
- Zbiornik oleju: Po zdjęciu pokrywy zbiornika można usunąć z dna wszelkie pozostałości (skropliny, 

zanieczyszczenia, itp.). 
- Sprawdzić uszczelkę pomiędzy obydwoma  profilami podłogowymi przytwierdzonymi na stałe oraz 

ruchomymi. W przypadku stwierdzenia szczelin należy skorygować profile przytwierdzone na stałe,  w 
celu uzyskania optymalnego uszczelnienia oraz zapobieżenia wyciekom przy ścianach bocznych. 

- Myć podłogę     

 
Wszystkie te czynności mają na celu zapobieganie wewnętrznemu zużyciu (np. pompy, cylindrów, itd.). 
 
Nowe wkłady filtrujące można nabyć w zakładzie montażowym. Przed wyborem właściwego typu 
urządzenia, prosimy zapoznać się z rysunkami technicznymi („exploded views”) na naszej stronie 
internetowej: www.cargofloor.com, pobieranie.. 
 
Chcielibyśmy zaznaczyć, że minimalny koszt związany z wymianą zanieczyszczonych części lub oleju jest 
niewielki w stosunku do kosztów i problemów, jakie mogą wyniknąć w przypadku nieprzestrzegania 
powyższych zaleceń.  
 
Czyszczenie części podłogowych za pomocą myjki parowej jest również częścią regularnej konserwacji 
zapobiegawczej, szczególnie w przypadku tak zwanych profili SLP, obowiązkowe jest regularne 
czyszczenie dużego wpustu.   

https://www.cargofloor.com/pl/pobieranie
https://www.cargofloor.com/pl/pobieranie
https://www.cargofloor.com/pl/pobieranie
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WAŻNE WYTYCZNE 
 
- Podczas odłączania złączy lub uzupełniania/czyszczenia zbiornika oleju należy unikać 

przedostawania się zanieczyszczeń i wody do wnętrza układu hydraulicznego. 
 
- W przypadku załadunku lub rozładunku cięższych produktów wymagających wykorzystania 

maksymalnej mocy systemu (patrz rozdział Specyfikacje techniczne) należy wyregulować prędkość, 
tak aby nie dopuścić do przeciążenia. 

 
- Zabrania się przekraczania maksymalnego ciśnienia roboczego (patrz rozdział Specyfikacja 

techniczna).  
 

- Unikać załadunku i rozładunku ostro zakończonych obiektów , takich jak szkło, bez zastosowania 
zabezpieczającego mechanizmu osłonowego. W przeciwnym razie istnieje ryzyko zbędnego zużycia 
uszczelnienia / profili podłogowych. W celu zagwarantowania bezpiecznego transportu tego typu 
materiałów zalecamy zastosowanie zabezpieczającego mechanizmu osłonowego.  

 
- Nigdy nie przekraczać maksymalnej liczby skoków na minutę podczas ustawienia pracy na pełen 

skok (patrz rozdział Specyfikacja techniczna). Większa liczba skoków niż dopuszczalna może 
wytwarzać nadmierne siły w systemie i podwoziu oraz wzrost ciepła generowanego w układzie 
hydraulicznym.  

 
- Podczas załadunku i rozładunku towarów w paczkach ważne jest, aby pamiętać o równomiernym 

rozłożeniu masy na podłodze. W przeciwnym razie istnieje ryzyko, że towary nie zostaną przesunięte. 
W przypadku palet, o ile wystąpi taka konieczność, umieścić pod spodem zestaw drewnianych desek 
(o wymiarach 300 x 18 x 2350 mm). 
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ZWĘŻKA DŁAWIĄCA  
 
Jeśli system typu E Cargo Floor będzie obsługiwany przez różnego typu pompy lub pompę o niskim 
przepływie oleju, może zaistnieć konieczność zamontowania innego typu zwężki dławiącej. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zwężka dławiąca 
Standardowo montowana jest zwężka dławiąca o średnicy 6,5 mm w kanale PB zaworu systemu typu E. 
Zapewnia ona prawidłową pracę zaworu systemu typu E. Standardowa zwężka dławiąca jest 
przeznaczona do natężenia przepływu oleju o wartości od 60 do 100 litrów na minutę. Działaniem zaworu 
sterującego można sterować poprzez odchylenie wartości od poziomu natężenia przepływu oleju. 
Schemat przepływu oleju przedstawia wymagane poziomy przepływu oleju w danych wejściach. 
Regulacja przepływu jest możliwa poprzez zmianę średnicy zwężki dławiącej.  
Znane konsekwencje nieprawidłowego ustawienia średnicy zwężki dławiącej są następujące:  
- Zbyt mały przepływ oleju: praca tłoka załadunku/rozładunku nie przełącza się, co powoduje spadek 

ciśnienie w systemie; 
- Zbyt duży przepływ oleju: nadmierny hałas podczas pracy systemu, utrata wysokiego odprowadzania 

ciepła i wydajności. 
 
Zwężka dławiąca niezależna od przepływu 
Opcjonalnie istnieje możliwość dostarczenia zwężki dławiącej niezależnej od przepływu (regulowana 
zwężka dławiąca – nr artykułu 7370106). Standardowo montowana zwężka dławiąca może zostać 
wymieniona w następujący sposób. Usunąć wtyczkę kanału PB (klucz imbusowy 12 mm). Następnie 
odkręcić zwężkę dławiącą zamontowaną w kanale za pomocą klucza imbusowego 12 mm. Zamocować 
nową regulowaną zwężkę dławiącą w kanale, dokręcając ją ręcznie (momentem o wartości około 15 Nm). 
Zamocować ponownie wtyczkę w kanale PB (kluczem imbusowym 12 mm) i dokręcić ręcznie (momentem 
o wartości około 15 Nm). Uruchomić podłogę (załadunek i rozładunek) w celu sprawdzenia, czy wszystko 
działa prawidłowo oraz czy nie występują żadne wycieki. Regulowana zwężka dławiąca oferuje zakres 
przepływu w granicach od 20 do 120 l/min ±10% za pomocą VG32 i jest przeznaczona do pracy przy 
maksymalnym ciśnieniu roboczym wynoszącym 225 barów.  
 

Ważne: nieprawidłowe podłączenie ciśnienia i powrotu może spowodować usterkę i 
uszkodzenie systemu.  

 
System typu B 
Innym rozwiązaniem zapewniającym niezależność względem zmiennego przepływu oleju jest 
zastosowanie systemu typu B. W tym przypadku kierunek załadunku/rozładunku jest ustawiany za 
pomocą uchwytu. 
 

USUWANIE USTEREK 

 
PB PB 

Standardowa 
zwężka dławiąca 
DIN 906-5.8-3/4” 

Regulowana 
zwężka dławiąca 
7370106 

Wyszarzone punkty znajdują się poza zakresem 
standardowej zwężki dławiącej. 
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W przypadku usterki w działaniu systemu Cargo Floor (w prawidłowy sposób) podczas jego właściwego 
stosowania zgodnie z instrukcją obsługi należy przeprowadzić następujące kontrole: 
 

Usterka systemu Powiązana część Przyczyna Rozwiązanie 

1. Nie działa 
Brak zaworu 
sterującego 
przepływu oleju 

WOM Niewłączony Włączyć WOM  

Szybkozłączka Blokada Sprawdzić złącza / 
zamontować prawidłowo 

2. Nie działa 
Na wyposażeniu 
znajduje się zawór 
sterujący przepływu 
oleju 
 

Przełącznik Eksploatowane przycisk stop Deaktywować przycisk stop 

Zawór 
elektromagnetyczny 
wł./wył. (GS02) 

Przerwa w doprowadzeniu 
zasilania do oprzewodowania  
Przerwa w dostawie zasilania 
do cewki 

Tymczasowo włączyć 
sterowanie ręczne GS02 i/lub 
naprawić źródło zasilania 

Wyłącznik 
temperatury oleju 

Przerwanie w elektrozaworze 
z powodu przegrzania 

Odczekać na ochłodzenie się 
oleju 

Zawór regulacji 
ciśnienia 

Zanieczyszczony Oczyścić/wymienić zawór 
regulacji ciśnienia, uwaga: 
nie otwierać zaworu regulacji 
ciśnienia w żadnym zakresie 

Tłok w położeniu 
środkowym 

Przepływ <60 l/min 
Patrz punkt: zwężka dławiąca 

Zwiększyć prędkość 
obrotową pompy 
Zamontować inną pompę 
Wyregulować zwężkę 
dławiącą 

Odwrotnie podłączone 
przewody 

Sprawdzić w pierwszej 
kolejności filtr, a następnie 
prawidłowo podłączyć 
przewód ciśnieniowy i 
powrotny.  

Trudności w poruszaniu się 
tłoka spowodowane 
stopieniem się uszczelnienia 

Wymienić uszczelnienie tłoka 
 

3. Natychmiastowe 
uruchomienie po 
załączeniu WOM 

Przełącznik CF7 Zablokowanie ruchu 
przełącznika w położeniu 
włączonym 

Usunąć blokadę 

GS02 wł./wył.  Wyłączone sterowanie 
ręczne 

Wyłączyć sterowanie ręczne, 
ponownie umieścić żółty 
zacisk zabezpieczający na 
miejscu 

Odwrotnie 
podłączone 
przewody 

Zamieniony wąż ciśnieniowy 
z wężem powrotnym 

Sprawdzić w pierwszej 
kolejności filtr, a następnie 
prawidłowo podłączyć 
przewód ciśnieniowy i 
powrotny. 

4. Pojedynczy ruch 
roboczy jest 
utrudniony i/lub 
nieprawidłowy w 
ramach całej 
naczepy 

Zawór regulacji 
ciśnienia 

Zawór wywrotki  Ustawić zawór wywrotki w 
prawidłowym położeniu  

Zbyt niskie ciśnienie 
maksymalne zaworu regulacji 
ciśnienia ciągnika 

Dokonać pomiaru ciśnienia 
maks. / wyregulować ciągnik 

Olej na powrocie napotyka 
na ograniczenia 

Dokonać pomiaru ciśnienia 
M2, usunąć ograniczenia 

Wydajność systemu 
jest 
niewystarczająca 

Zbyt duży ładunek Rozładować część ładunku 
za pomocą dźwigu 

Zanieczyszczenia pomiędzy 
profilami 

Oczyścić 

Zmrożenie Odmrozić 
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Usterka systemu Powiązana część Przyczyna Rozwiązanie 

5. Nieprawidłowy 
pojedynczy ruch 
roboczy podczas 
rozładunku  
Przy załadowanej i 
pustej naczepie 

Zawór w głowicy 
cylindra 1 lub 2 

Zanieczyszczenie 
uniemożliwia prawidłowe 
zamknięcie 

Usunąć zanieczyszczenia 

Uszkodzona sprężyna 
zaworu 

Wymienić sprężynę 

Gniazdo zaworu w 
głowicy cylindra 1 
lub 2 

Poluzowane gniazdo zaworu *Wymienić/zamocować 
gniazdo zaworu  

Tłoczysko cylindra 
common rail – bok 

Poluzowany ogranicznik w 
common rail 

Zamocować ogranicznik / 
wymienić common rail  

Nieprawidłowe 
zamontowanie common rail 
do okoła 

Zamontować prawidłowo 
common rail 

6. Brak możliwości 
lub trudności z 
przełączaniem. 3 
cylindry całkowicie 
wysunięte lub 
cofnięte.  
 

a. Pręt gwintowany Nieprawidłowa regulacja Wyregulować prawidłowo, 
uwaga: określić przyczynę. 
Patrz: b. i c. 

Uszkodzona sprężyna 
przełączania 

Wymienić sprężynę, uwaga: 
określić przyczynę. Patrz: b. i 
c. 

b. Tłok przełączania Skok > 12 mm  -> 
poluzowany pręt gwintowany, 
poluzowana podkładka 

Dokręcić pręt gwintowany / 
przykręcić do oporu. 

c. Ruch elementów 
poprzecznych 

Pochylenie spowodwane 
poluzowanymi profilami 

*Wymienić śruby i 
zabezpieczyć za pomocą 
dostarczonego produktu, a 
następnie sprawdzić łożysko 
pręta.   

d. Zwężka dławiąca 
przełączania 

Zanieczyszczona * Oczyścić zwężkę dławiącą 

7. Podłoga 
wykonuje operację 
rozładunku podczas 
wybrania opcji 
załadunek i 
rozładunek 

Zawór 
elektromagnetyczny 
G02 
załadunku/rozładun
ku 

Przerwany przewód  
Przerwana cewka 

Tymczasowo włączyć 
sterowanie ręczne G02 i/lub 
naprawić źródło zasilania 

8. Podłoga 
wykonuje operację 
załadunku podczas 
wybrania opcji 
załadunek i 
rozładunek 

Zawór 
elektromagnetyczny 
G02 
załadunku/rozładun
ku 

Włączono sterowanie ręczne 
G02 

Wyłączyć sterowanie 
awaryjne 

9. Inne usterki Należy skontaktować się z producentem naczepy lub z Cargo Floor, podając numer 
systemu.  

* Prosimy o kontakt w celu uzyskania porady dotyczącej właściwej naprawy. 
  



 
 

Instrukcje montażu CF500 SLC 12/200 LR series 

Cargofloor.com   Strona 42 
Wersja 01 / 12-11-2025  

WARUNKI GWARANCJI 

 
Gwarancja jest udzielana tylko za wcześniejszą zgodą  Cargo Floor B.V.!  Zawsze proszę najpierw 
wypełniać i wysyłać wniosek o wystawienia gwarancji do Cargo Floor . Wniosek o przyznanie gwarancji 
można w prosty sposób złożyć przez Internet, na stronie: www.cargofloor.com, obsługa, Wniosek 
gwarancyjny.  

 
Warunki gwarancji, określone w najnowszym "Metaalunie", skierowane do urzędnika Sądu Okręgowego w 
Rotterdamie, mają zastosowanie w nieskróconej formie. Dostępne na życzenie. 

 
Krótkie zestawienie tych warunków zamieszczono poniżej:  
Na wszystkie dostarczane przez nas materiały wchodzące w skład systemu Cargo Floor udzielamy 
12-miesięcznej gwarancji (która rozpoczyna się natychmiast po zamontowaniu systemu). W razie usterek 
i/lub wad fabrycznych firma dostarczy nieodpłatnie części zamienne, tylko jeśli zachowane zostały 
następujące warunki: 
- Okres gwarancji dotyczy wyłącznie pierwszego właściciela sprzętu. 
- System Cargo Floor został zamontowany przez producenta przyczepy zgodnie z naszymi instrukcjami 

montażu. 
- Przestrzegano naszych instrukcji konserwacji i obsługi. 
- W razie usterki niezwłocznie powiadomiono zakład montażowy lub firmę Cargo Floor. 
 
Nie podlegają gwarancji: 
- Nieprawidłowe działanie sprzętu dostarczonego przez inne firmy lub spowodowane używaniem takiego 

sprzętu. 
- Nieprawidłowe działanie spowodowane zanieczyszczeniem oleju lub używaniem niewłaściwego oleju. 
- Uszkodzenia spowodowane przegrzaniem oleju, max. temp.≤ 100°C. 
- Nieprawidłowe działanie spowodowane nadmiernym ładunkiem lub nieracjonalnym użytkowaniem. 
- Usterka spowodowana niewłaściwą naprawą lub naprawa wykonana przez stronę trzecią. 
- Usterka spowodowana przez czynniki korozyjne. 
- Usterka spowodowana przez przeciążenie lub niewłaściwe użytkowanie niezgodne z opisem w 

instrukcji obsługi systemu Cargo Floor. 
- Wkłady filtrów i komponenty podlegające zużyciu nieobjęte gwarancją. 
- Usterki komponentów elektrycznych spowodowane nieprawidłowym podłączeniem i/lub 

nieprawidłowymi zakresami napięcia. 
- Uszkodzenia wynikowe 
 
Gwarancja zostanie unieważniona, w przypadku: 
- Przeznaczenia systemu innego niż zalecane przez Cargo Floor. 
- Braku zgodności zestawu osprzętu hydraulicznego z zalecanym osprzętem podanym w instrukcji 

Cargo Floor. 
- Nieprawidłowego montażu systemu Cargo Floor. 
- Transportowania masy ładunku przekraczającej wartość dopuszczonego prawnie ograniczenia 

opisanego w instrukcji systemu Cargo Floor oraz w instrukcji obsługi. 
- Nieprawidłowego zamontowania systemu CArgo Floor przez producenta naczep, co miało negatywny 

wpływ na działanie systemu. 
 
Cargo Floor niniejszym gwarantuje wyłącznie pierwszemu właścicielowi nowego mechanizmu 
rozładunkowego Cargo Floor zakupionego w zakładzie lub u dystrybutora, że części hydrauliczne i 
komponenty hydrauliczne Cargo Floor będą objęte gwarancją jako produkty bez wad materialnych 
i produkcyjnych na okres 12 miesięcy dla pierwszego zarejestrowanego właściciela od daty 
zakupu. 
 
Gwarancja ta nie obejmuje usterek wynikających z normalnego zużycia, konserwacji ani 
nagrzewania się części. System ten nie jest 
objęty umową serwisową. 
 

https://www.cargofloor.com/pl/service/wniosek-gwarancyjny
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Uwaga! Niedopuszczenie od nadmiernego nagrzewania się części układu hydraulicznego jest 
najważniejszym czynnikiem 
zapewniającym długi okres eksploatacji. Nieprawidłowe pompy, niewłaściwe zestawy osprzętu 
hydraulicznego oraz nieprzestrzeganie ograniczeń dotyczących układu hydraulicznego spowoduje 
nadmierne nagrzewanie się podzespołów i uszkodzenie układu hydraulicznego. Uszkodzenie w 
wyniku przegrzania spowoduje unieważnienie gwarancji. 
 
Definicja normalnego użytkowania i serwisowania:  
Normalne użytkowanie i serwisowanie oznacza załadunek i/lub rozładunek 
równomiernie rozmieszczonych materiałów odpornych na korozję, prawidłowo zamocowanych i 
zabezpieczonych, transportowanych na właściwie utrzymanych drogach publicznych w pojazdach o 
dopuszczalnej masie nieprzekraczającej fabrycznej pojemności znamionowej.  
 
Jedyny i wyłączny środek prawny:  
Jeśli produkt objęty niniejszą gwarancją nie będzie spełniał warunków wyżej wspomnianej gwarancji, 
wyłączna odpowiedzialność Cargo Floor w ramach niniejszej gwarancji oraz jedyny i wyłączny środek 
prawny przysługujący właścicielowi jest ograniczony do 
naprawy lub wymiany uszkodzonej/-nych części w zakładzie upoważnionym przez sprzedawcę lub Cargo 
Floor. Jest to jedyny i wyłączny środek prawny przysługujący właścicielowi odnośnie do wszystkich 
reklamacji składanych na podstawie zawartej umowy oraz wszystkich roszczeń wobec czynów 
niedozwolonych, włączając te w oparciu o ścisłą odpowiedzialność za czyn niedozwolony i zaniedbania. 
Wszystkie wadliwe części muszą zostać przesłane opłaconym z góry frachtem do sprzedawcy, który 
skontaktuje się z Cargo Floor.  
 
Poza przypadkami wyraźnie opisanymi powyżej Cargo Floor nie udziela gwarancji: 
Wyraźnych, dorozumianych ani ustawowych, w szczególności: Żadnych gwarancji przydatności do 
określonego celu ani gwarancji do 
przydatności handlowej. Jak również Cargo Floor nie ponosi żadnej odpowiedzialności za przypadkowe 
zniszczenie mienia ani w konsekwencji 
za powstałe uszkodzenia, takie jak między innymi utrata przydatności do użytkowania produktu, 
uszkodzenia produktu, koszty holowania, 
honoraria adwokatów ani odpowiedzialności z jakichkolwiek przyczyn. 
 
Wyłączenie odpowiedzialności deliktowej:  
Cargo Floor nie ponosi żadnej odpowiedzialności za czyny niedozwolone wobec produktów, 
włączając wszelką odpowiedzialność w oparciu o ścisłą odpowiedzialność wobec czynu niedozwolonego i 
zaniedbania. 
 
Jeśli niniejsza gwarancja narusza przepisy prawa:  
Jeśli jakakolwiek klauzula zawarta w niniejszej gwarancji jest niezgodna z prawem dowolnej 
jurysdykcji, klauzula ta nie będzie miała zastosowania w tej jurysdykcji i nie będzie miała ona wpływu 
na ważność pozostałego okresu gwarancji. 
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DANE KONTAKTOWE 
Adres pocztowy i do odwiedzin: 
Cargo Floor B.V. 
Byte 14, 7741 MK Coevorden, Holandia 
 
Numer telefonu:   +31 524 593 900 
E-mail:  info@cargofloor.com 
Strona internetowa:  Cargofloor.com 
 
Zamawianie części zamiennych:  
Adres e-mail:  sales2@cargofloor.com  
Numer DID: +31 524 593 944 
 
Pomoc posprzedażowa (pytania techniczne i usterki) 
Adres e-mail:  as@cargofloor.com 
Numer DID: +31 524 593 977 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Coevorden, The Netherlands ©2025 Cargo Floor B.V. 
Żadna część niniejszej publikacji nie może być powielana ani przechowywana w systemie wyszukiwania 
danych ani przesyłana w żadnej formie ani w żaden sposób, elektronicznie, w formie kopii, nagrania ani w 
żaden inny sposób bez wcześniejszej zgody firmy Cargo Floor B.V. 
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